
 

  

St. Constance Parish 
5843 W Strong St. Chicago, Illinois 60630   

773-545-8581        
www.stconstance.org

“Give, and gifts will be given to you; 
a good measure, packed together, shaken down,  

and overflowing, 
will be poured into your lap. 

For the measure with which you measure 
will in return be measured out to you.”  

Luke 6:38 

Seventh Sunday in Ordinary Time   
February 24. 2019 
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Monday, February 25         
  8:00am Eng  + Józef Bystrek – death anniversary 
  8:30am Pol  + Maria Teluch 
 
Tuesday, February 26  
  8:00am Eng  + Maria Teluch 
  7:15pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Wednesday, February 27   
 8:00am Eng   Students and Teachers of St. Constance 
      School 
 8:30am Pol  + Maria Teluch 
 
Thursday, February 28   
8:00am Eng  + Maria Teluch 
 8:30am Pol  + Kazimierz Kenar 
 
Friday, March 1  World Day of Prayer 
  8:00am Eng  + Souls in Purgatory 
  8:30am Pol  + Maria Teluch  
  5:00pm Pol   Intencje Specjalne 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
    
Saturday, March 2  
  8:00am Eng   In Reparation to the Immaculate Heart of 
      Mary and for peace 
  8:30am Pol  + Maria Teluch  
  4:30pm Eng  + Mary Bobek 
     + Helena Jabłonowska 
     + Paul Siniakowicz 
 7:00pm Pol   Rosary 
 8:00pm Pol   Intencje Specjalne 
       
Sunday, March 3  Eighth Sunday in Ordinary Time 
 7:30am Eng   Parishioners 
 9:00am Pol  + Janina Krengiel 
     + Andrzej Krengiel 
     + Józef Kogut 
     + Stanisława Stańczyk 
     + Witold Tułacz 
     + Sławomir Krengiel 
     + Józef  & Krystyna Ochał 
     + Maria Trojniak 
     + Teresa Zając 
     + Wacława Milewska-Cichoń 
     + Jan & Anna Prucnal 
     + Janina Maśnica 
     + Teresa Maśnica 
     + Stanisława i Tadeusz Izak 
     + Edward Kurzawa 
     + Jan Niewiarowski o radość wieczną 
     + Zofia Bryła 
      Iwona – Intencja Specjalna 
     + Marian Błachaniec 
      Izabelka Oszczepińska w 7-mą    
      rocznicę urodzin 
     + Roman Podgórski 

      + Ludwika Moskal 
      + Helena Łukasik 
      + Franciszka Kulak 
      + Leszek Kruzel 
      + Thomas Schroeder 
       Marta & Tim z dziećmi o błogosła- 
       wieństwo Boże 
      + John Mroszczak 
      + Jan i Maria Ligas 
      + Stanisław i Zofia Gwózdz 
      + Stanisław, Julia, Henryk Golba 
10:30am Eng   + Maria Teluch 
12:00pm Eng   + Amalia Skornog 1st Anniversay of her 
       death 
  1:30pm Pol    Marcelina Zabłocka z okazji urodzin 
       O światło Ducha Świętego 
       Jan Kiełb o zdrowie i błogosławień- 
       stwo Boże z okazji urodzin 
       Bernadeta i Kazimierz Król 
      + Stanisława Król 
      + Józef i Stanisława Pęksa 
      + Maria Wątor 
      + Zdzisław Mirek 
7:00pm Pol    Parafianie i Dobrodzieje 
   

MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 

 
Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
 

Sunday:     
7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

 

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm and also before 

and after each morning Mass by request. 
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Monday, February 25 
6:00-7:30pm English Religious Ed Classes 
 
Tuesday, February 26 
General Election-PLEASE VOTE 
8:30am-7:00pm Eucharistic Adoration 
2:30pm – Chaplet of Divine Mercy 
3:00pm – Koronka do Bożego Miłosierdzia 
 
Wednesday, February 27 
Glory & Practice Choir Practice-rectory basement 
7:00pm Polish First Communion Parents’ Meeting-BH 
7:00pmSt. Constance Prayer Meeting 
8:00pm Table Tennis Club-gym 
 
 
Thursday, February 28 
2:30pm-3:30pm Church Cleaning 
 
Friday, March 1-First Friday 
Youth Hand Bell Practice-rectory basement 
Kolbe Dance Group “Vera” 
Polish Kolbe School 
5:00pm Polish Mass for children 
7:00pm Polish Mass 
 
Saturday, March 2-First Saturday 
9:00-10:30am - Polish Religious Ed Classes  
12:00pm First Reconciliation – St Constance School children 
7:00pm Polish Rosary 
8:00pm Polish Mass 
 
Sunday, March 3  
 Annual Catholic Appeal Follow-up Weekend 

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 

Fiscal Year 2018 (July 1,2017— June 30, 2018) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2018 (od 1 lipca 2017 do 30 czerwca 2018)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250 

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Lucille Antonik 
Mariusz Andzel 
Julie Bagaan 
Kimberly Balicki  
Eugeniusz Barabasz 
Baby Bryant Babitsch 
Richard Baranski Jr. 
Anna Biolik 
Henry Bira 
Rosemary Bux 
Jeremy Cudal 
Joseph D’Anna 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Constance Grodecki 
Michael James  
Wladyslawa Kozak 
Tadeusz Krasowski 
Zofia Krasowska 
Barbara Lacz 
Haley Link 

Joseph LoCascio 
Cindy Michelini 
Helen Mittelbrun 
Lawrence Mulsoff 
Amie Parisi 
Adam Piłat  
Arlene Raszka 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Helena Siekierska 
Mark Smith 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Phyllis Weinman 
William Weinman 
Ola Wiesyks 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 

 PRAY FOR OUR SICK 

Wedding Banns 
III Robert Rutkowski i Beata Wilczewska 

Weekend Collection  
Due to an earlier bulletin submission date  
the February 17 collection will be reported 

next week. 

Our Sympathy and Prayers 
Mary Henning 

Dear Parishioners: Please PRINT your name and Envelope # 
when using envelopes from the church pews. This will ensure 

that all your offerings are credited to your name.  

Drodzy Parafianie: Prosimy o drukowanie Waszych nazwisk i 
numeru koperty jeżeli używacie kopert z ławek Kościoła. Dzię-

ki temu ofiara będzie odpowiednio zarejestrowana na Wasze 
konto do rozliczenia podatkowego.  

School Lottery 
Week 26 - Feb 10 - Vinh Le - #404 

Week 27 - Feb 17 - Renata Haisova - #148 
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Z Biurka Ks. Proboszcza 
 Hojnego dawce Bóg miłuje i wynagradza 
W jednym ze szpitali w Londynie pacjent popro-

sił pielęgniarkę o Księdza. Kiedy Ksiądz przyje-
chał i udzielił mu namaszczenia i błogosławień-
stwa, chory zapytał jak może się odwdzięczyć za 
tę przysługę i wiedząc, że Ksiądz przeprowadza 
remont Kościoła postanowił pokryć koszt całej 
inwestycji ku pamięci swojej zmarłej matki. 

Jeśli my mamy hojne i ofiarne serca dla innych, 
to Bóg wynagrodzi nam to stokrotnie. 

(Jest to prawdziwa historia opowiedziana przez 
Biskupa Michael Barber S.J.). 

 
Jak wiecie rozpoczęliśmy doroczną Kwestę Ka-

tolicką w której biorą udział wszystkie parafie w 
naszej Archidiecezji. W ubiegłą niedziele otrzyma-
liśmy broszurkę zatytułowaną „Pójdź za Mną… i 
głoś słowo”, która zawiera szczegółowe informa-
cje dotyczące Kwesty Katolickiej. Dzisiaj podczas 
każdej Mszy Św. będziemy składać w Kościele 
nasze zobowiązania po wysłuchaniu kazania Księ-
dza Kardynała Cupicha. Możemy złożyć ofiarę 
jednorazowo lub w ratach przez następne sześć 
miesięcy. Instrukcje jak wypełnić zobowiązanie 
będą podane podczas Mszy Św.  Jeśli ktoś otrzy-
mał już deklarację pocztą, to może ją wypełnić i 
wysłać bezpośrednio do Archidiecezji lub przy-
nieść ją do Kościoła. Nasz cel wyznaczony przez 
Archidiecezję wynosi $35,129. Wszystkie zebrane 
fundusze powyżej tej sumy zostaną przekazane na 
potrzeby naszej parafii. Dziękujemy tym, którzy 
już wysłali swoje zobowiązania do Archidiecezji 
na kwotę $5,600. Powodzenie Kwesty Katolickiej 
zależy od udziału w niej wszystkich Parafian. Za-
chęcam do hojnego uczestnictwa w tegorocznej 
Kweście Katolickiej abyśmy mogli za zwrócone 
przez Archidiecezję pieniądze realizować potrzeb-
ne projekty w naszym kościele. 

Ja również wezmę udział w tegorocznej kweście 
bo wiem, że wspomagając Diecezję równocześnie 
pomagam naszej Parafii. Bóg zapłać! 

       Bóg zapłać. 
                            Ks. Ryszard Miłek      

God loves and rewards the generous giver. 
In one of London’s hospitals, there was a patient 

who asked the nurse to call a priest for him. After the 
priest came, anointed the man and gave him the 
blessing of the Church, the patient asked the priest 
how he could repay him for his services.  Being in-
formed that the priest was currently involved in ren-
ovating his Church, the patient resolved to cover the 
entire cost of that investment in memory of his de-
ceased mother.   

If we have generous and unselfish concern for oth-
ers, God will reward us a hundredfold!  

 (This is a true story as told by Bishop Michael 
Barber S.J.). 

As you know, we have begun  our Annual Catholic 
Appeal along with all the other parishes of our Arch-
diocese.  Last weekend, we received a brochure enti-
tled “COME, FOLLOW ME… and share the Word”, 
which contains detailed information regarding the 
Appeal.  Today, at every Mass, we will make our 
commitments after listening to the recorded homily 
of Cardinal Cupich. We can give a onetime gift or 
make a pledge over the next six months. Instructions 
on how to fill out the pledge card will be given at 
each Mass. Those who received their pledge form in 
the  mail, could opt to complete it and send it direct-
ly to the Archdiocese or bring it to Church.  Our 
Archdiocesan-designated goal is $35,129.  Funds 
collected in excess of this sum remain in our parish 
to cover our needs.  Thanks to all those who already 
sent their pledges to the Archdiocese amounting to 
$5,600.  The success of the Catholic Appeal depends 
on the participation of all parishioners.  I urge you to 
give generously to this year’s Appeal so that the 
money returned to us by the Archdiocese can be 
used for needed projects in our parish.   

I, too, am participating in this year’s Appeal; I 
know that in helping the Archdiocese, I am simulta-
neously helping our Parish. 

                                                                              
          God Bless You,  
     Fr. Rich Milek 

Thank you letter… 
Dear Community of St Constance Church: 
Thank you for you parish’s generous contribiution of $ 3608.34 
on 12/24/2018 to the November 2018 collection for the Catho-
lic Campaign for Human Development (CCHD) (…) 
Elna Segura, 
CCHD Diocesan Director 

List z podziękowaniem... 
Droga Wspólnoto kościoła św. Konstancji: 
Dziękuję za hojną ofiarę parafii w wysokości $3,608.34 w dniu 
12/24/2018 z listopada 2018r. Na rzecz Katolickiej Kampanii 
na rzecz Rozwoju ludzkości (CCHD) (...) 
Elna Segura,  
Dyrektor diecezjalny CCHD 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjcmdiKx5LcAhVH6IMKHR6OCoYQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fagapecommunitybc.org%2Ffrom-the-pastors-desk-part-2&psig=AOvVaw2VMuy75_7TeE0INXud-fal&ust=1531244123992280
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 From the parish pew... Z parafialnej ławki..... 
A former St. Constance pastor often wrote “See 

you in church” at the conclusion of his weekly col-
umn, or used the phrase when we wrapped up a par-
ish meeting or event and we all went home. I start-
ed using the phrase myself back then and still do, 
and I know others do as well. Perhaps it resonates 
with me because to my ears, it’s an invitation, an 
understanding, a confirmation all 
rolled into one. It’s a prayerful 
amen, and to a great extent it sums 
up my feelings about being a part 
of this parish, and the larger 
Church.  

As I see it, Jesus calls us to be in 
relationship. With him, of course, 
but also with the others he brings 
in our lives. Involving myself at St. 
Constance is a step in that direc-
tion. Admittedly, I like going to a parish event and 
having people call me by name like on the old tele-
vision series Cheers when Norm walks in. But Je-
sus calls us also to stewardship, and this drives my 
involvement here much more. It’s not lost on me 
that many of the things I enjoy about St. Constance 
were put in place by those who came here decades 
before I my wife and I arrived. My involvement 
here, then, is both a thank you note to people I nev-
er knew, and a love note to people I’ll never know.    

When my wife and I travel, we always try to at-
tend the local Catholic church for Mass. We went 
to Mass at St. Peter’s in Rome once. But be it 
across the globe or down the street, we know that 
family surrounds us in the pew. Locally and global-
ly, it’s always good to be home. 

 
Parishioner of  St. Constance 

 Były proboszcz parafii św. Konstancji często pisał 
"Do zobaczenia w kościele" na zakończenie swojej co-
tygodniowej rubryki lub używał tego zwrotu, gdy koń-
czyliśmy spotkanie parafialne lub inne wydarzenie i 
wszyscy szliśmy do domu. Sam zacząłem używać tego 
zwrotu i nadal to robię, a wiem, że inni też tak czynią. 
Być może współbrzmi to we mnie,  ponieważ dla mo-

ich uszu jest to zaproszenie, zrozumie-
nie i potwierdzenie w jednym. Jest to 
modlitewne amen i w dużym stopniu 
podsumowuje moje odczucia związa-
ne z byciem częścią tej parafii i Ko-
ścioła w szerszym znaczeniu. 
 Widzę, jak Jezus wzywa nas, aby-
śmy trwali w głębokiej relacji. Z Nim, 
oczywiście, ale także z innymi, któ-
rych stawia w naszym życiu. Moje 
angażowanie się w Konstancji jest 
krokiem w tym kierunku. Lubię oczy-

wiście chodzić na imprezy parafialne i miło jest kiedy 
znajomi wołają do mnie po imieniu jak w starym seria-
lu "Cheers", gdy wchodził Norm. Ale Jezus wzywa nas 
również do służby, a to znacznie zwiększa moje zaan-
gażowanie. Nie jest mi obojętne, że wiele rzeczy, które 
mi się podobają w Św. Konstancji., zostały wprowa-
dzone przez tych, którzy przybyli tu dziesiątki lat przed 
przybyciem mojej żony i mnie. Moje zaangażowanie 
tutaj jest więc zarówno podziękowaniem dla ludzi, któ-
rych nigdy nie znałem, jak i miłosną notatką dla ludzi, 
których nigdy nie poznam. 
 Kiedy ja i moja żona podróżujemy, zawsze staramy 
się uczestniczyć we Mszy świętej w miejscowym kato-
lickim kościele. Raz poszliśmy na mszę do kościoła 
św. Piotra w Rzymie. Tak więc czy to na całym świe-
cie, czy po drugiej stronie ulicy, wiemy, że w  ławkach 
otacza nas rodzina. Lokalnie i globalnie zawsze dobrze 
być w domu. 
 
 Parafianin Św. Konstancji 

Od Redakcji: 
Zachęcamy wszystkich chętnych parafian do po-
dzielenia się swym świadectwem wiary. 
Nowa rubryka w biuletynie będzie publikowana 
anonimowo, aby zachęcić wszystkich do napisania 
kilku słów o swej miłości do Jezusa i Kościoła. Ar-
tykuły wielkości ok 300 słów prosimy wysyłać na 
adres e-mail: bulletin.stconstance@yahoo.com  

From the Editor: 
We encourage all parishioners to share their testimony of 
faith. 
This new column in the bulletin will be published anony-
mously to encourage everyone to write a few words about 
his/her love for Jesus and the Church. Please send articles 
about 300 words to the e-mail address:  
bulletin.stconstance@yahoo.com 
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     2019 Annual Catholic Appeal 
“Come, Follow Me…and share the Word” 
  
 

This weekend, our parish will be conducting the Annual Catho-
lic Appeal in-pew Commitment Weekend. Please remember 
that the Annual Catholic Appeal is much different than a one-
time special collection.  It is a pledge campaign where you can 
make a gift payable in installments. 
        
The Annual Catholic Appeal theme, “Come, Follow Me…and 
Share the Word,” was selected to remind us to continue to 
answer Jesus’ call to follow Him in thought, word and deed by 
providing the necessary contribution to fund ministries and 
services to share God’s love with many others in our Parish 
and our Archdiocese. 
  
Each pledge makes a difference! All parishes communities par-
ticipate in the campaign and the gifts of many enable our par-
ishes, schools, and ministries to deliver needed services. Thank 
you for your prayerful consideration and generous response. 
  
 
 
 

Prosimy o złożenie ofiary na rzecz Dorocznej Kwesty Katolickiej 2019 r.  
PÓJDŹ ZA MNĄ... i głoś Słowo".   

  
Bieżący weekend będzie w naszej parafii weekendem składania zobowiązań finansowych na rzecz Dorocz-

nej Kwesty Katolickiej. Prosimy, abyście pamiętali, że Doroczna Kwesta Katolicka jest czymś zupełnie innym 
niż jednorazową specjalną kolektą. Jest to kampania, podczas której składane są zobowiązania finansowe, 

które mogą być spłacane w ratach. 
 
Hasło tegorocznej Kwesty „PÓJDŹ ZA MNĄ... i głoś Słowo” zosta-
ło wybrane, aby przypomnieć nam, że musimy wciąż odpowia-
dać na wezwanie Jezusa, by iść za Nim w myślach, słowach i czy-
nach przez partycypowanie finasowanie duszpasterstw i posług, 
by dzielić się miłością Boga z innymi w naszej parafii i Archidie-
cezji.  
 
Każde zobowiązanie ma znaczenie! Wszystkie parafie uczestni-
czą w kampanii i to dzięki darom złożonym przez wiele osób pa-
rafie, szkoły i wiele duszpasterstw może zapewniać wiernym 
potrzebne posługi i dzieła duszpasterskie.  Dziękujemy za rozwa-
żenie na modlitwie możliwości złożenia ofiary i za Waszą hojną 
odpowiedź na ten apel.  
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ON LONG SENTENCES, LOGIC, AND SER-
MONS ON THE PLAIN 

Copyright 2019 By John B. Reynolds (john@jrwrites.com)  
 
So I made a little dig at the Apostle Paul a few 

weeks ago. Referencing Luke’s really long open-
ing sentence in the Gospel that day, I added, 
“Who does he think he is…St. Paul?” My wife and 
I are lectors, and perhaps people in my home 
parish have noticed that I never do the second 
reading. In part, this is because I can’t keep up 
with Paul’s run-on sentences. And his logic? Please.  Consider 
today’s second reading: “It is written, The first man, Adam, 
became a living being, the last Adam a life-giving spirit. But the 
spiritual was not first; rather the natural and then the spiritual. 
The first man was from the earth, earthly; the second man, 
from heaven. As was the earthly one, so also are the earthly, 
and as is the heavenly one, so also are the heavenly. Just as we 
have borne the image of the earthly one, we shall also bear 
the image of the heavenly one.” I love the guy, but I some-
times have a hard time reading him. 

And I’m not alone. You know those biblical footnotes meant 
to better inform certain passages? Here’s my bible’s footnote 
for the first verse in Paul’s  text: “The analogy of the first man, 
Adam, is introduced by a citation from Gn 2,7. Paul altars the 
text slightly, adding the adjective first, and translating the He-
brew adam twice, so as to give it its value both as a common 
noun (man) and as a proper name (Adam). Verse 45b then 
specifies similarities and differences between the two Adams. 
The last Adam, Christ has become a…spirit…a life-principle 
transcendent with respect to the natural soul of the first Ad-
am. Further he is not just alive, but life-giving, a source of life 
for others.” And here’s my bible’s footnote for the last: 
“Although it has less manuscript support, this reading better 
fits the context’s emphasis on futurity and the transforming 
action of God…‘Let us bear image,’ suggests the image of the 
heavenly man is already present and exhorts us to conform to 
it.” Huh?  

And if you think that’s tough to understand, look at the Gos-
pel, a continuation from last week’s Sermon on the Plain ac-
count from Luke. But today’s entry isn’t tough to understand 
because it’s convoluted as Paul sometimes is to me. It’s tough 
to understand because…well…just read it. I mean, “...love your 
enemies, do good to those who hate you, bless those who 
curse you, pray for those who mistreat you.” This is impossible 
to understand! Jesus continues, “To the person who strikes 
you on one cheek, offer the other one as well…”  Unlike Paul 
on occasion--and unlike biblical footnotes that sometimes 
seem to call for a PhD in theology--Christ’s words are simple 
enough: “Do to others as you would have them do to you,” he 
goes on. OK. The Golden Rule. But why does he have to couch 
it in terms of our enemies? Because this is his new law of radi-
cal, unfathomable love he’s always telling us about. And we’ve 
signed up for it. Oh. Enter clarity. “…‘Let us bear image’ sug-
gests the image of the heavenly man is already present and 
exhorts us to conform to it.” Duh! in retrospect. No PhD re-
quired after all.  

 Mother Nature caused the cancellation of our Novem-
ber and January meetings.  As we look forward to Spring, 
we have added a general meeting for MONDAY, 
MARCH 11, 2019, at 7:00 p.m. in Borowczyk Hall.  
Doors open at 6:30 p.m. for registration.  Defy the winds 
of March and join us for a lovely evening of friendship, 
conversation, and delicious pastries.  We will make dog 
and cat toys for our pets and for an animal shelter.   Sup-
plies will be provided. The raffle will be for Mainstay.  
Have fun and  help make a pet happy.  At this meeting 
we will also nominate and elect officers for next year.   

 
Mark your calendar for the Parish Mission on March 

25, 26, and 27, 2019.  

The Woman’s Club 

Young - At - Heart 

 We will be celebrating St. Patrick’s day at our March 
11th meeting, serving corn beef sandwiches.    A remind-
er to bring used stamps, new Yarn, box tops and pennies 
for school, used glasses and pulled tabs.  For more infor-
mation, call Sharon Malen (847) 258-4428. 

NORTHWEST SIDE CATHOLIC 
COMMUNITY MISSION 

 
 
 
 

St. Bartholomew, St. Constance, Our Lady of Victory,  
St. Pascal,  St. Robert Bellarmine 

SAINT JOHN OF THE 

CROSS 

THE SEVEN WAYS GOD 

CHANGES OUR LIVES 

A three-part Lenten Mission presented 
by 

Monsignor John Canary 

Prayer, Preaching, Sacraments and 
Hospitality for All Ages! 

March 25, 26 and 27, 2019 at 7:00 
PM 

Our Lady of Victory 5212 W. Agatite 
Chicago, Illinois 
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Guest Speakers:   Fr. Charles Fanelli  
Spiritual Director, St. Pope John Paul II Eucharistic 

Adoration Association 
 “The Real Presence – Medicine for a Broken 

World” 
Mr. Stephen Hegarty - President, St. Pope John Paul 

II Eucharistic Adoration Association 
     “Eucharistic Adoration – A Personal Journey” 

Saturday, March 30 

9:00am – 12noon (Lunch included!) 
St. Constance Parish 5856 W. Ainslie St., Chicago  

 Borowczyk Hall 
*** We will begin our morning with Mass at 8:00am in church. 
At 9:00am, we will have our talks by our speakers; followed by 
Eucharistic Adoration and an opportunity to receive the sacra-
ment of Penance. The morning will conclude with complimen-
tary lunch @ 11:30am. We hope that you can come! Bring an-

other family member and/or friend!*** 
 

** Walk-ins are welcome, however for planning purposes, 
please RSVP by Friday, March 29 by leaving a message @ 

773.545.2491. 
 

Hosted by St. Constance Holy Name Society, Vicariate IV 

 

 Lenten Morning of Recollection 

March 6,  Ash Wednesday 
 

MASS SCHEDULE on WEDNESDAY, 
March 6 

8:00am (English) 
9:30am (Polish) 

6:15pm (English) 
8:00pm (Polish) 

 Abstinence from meat is to be observed by all Catho-
lics 14 years old and older on Ash Wednesday and on all 
the Fridays of Lent. 
 Fasting is to be observed on Ash Wednesday by all 
Catholics who are 18 years of age but not yet 59. Those 
who are bound by this may take only one full meal. Two 
smaller meals are permitted if necessary to maintain 
strength according to one‘s needs, but eating solid foods 
between meals is not permitted. The special Lenten fast, 
as well as abstinence, are prescribed for Good Friday and 
encouraged for Holy Saturday. 
 Lent is a gift that the Church in her wisdom celebrates 
every year. It is a gift of time, a gift of contemplation, and 
a gift of quiet so that we may listen to the Word, Who 
whispers to us to come back to God Who created us. It 
encourages us to turn away from the noise and our over-
indulged appetites so that we may understand the hunger 
that can be filled - only by the grace of God - with prayer, 
fasting, and giving to the poor.  
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Nabożeństwo Do Miłosierdzia Bożego 
„Odmawiajcie nieustannie tę koronkę, której cię 
nauczyłem. Ktokolwiek będzie ją odmawiał, do-
stąpi wielkiego miłosierdzia w godzinę śmierci”-  
Słowa Pana Jezusa do Św. Siostry Faustyny. 

KOŁO KORONKOWE 
 Koło koronkowe to grupa 9 osób, które wypra-
szają Miłosierdzie Boże przez wspólną i indywi-
dualną modlitwę oraz świadczą pomoc: modlitwą, 
czynem i słowem. Każdy z członków odmawia 
codziennie Koronkę do Miłosierdzia Bożego oraz jeden dzień 
Nowenny do Miłosierdzia Bożego. W ten sposób odmawiana 
jest w danym dniu cała Nowenna do Miłosierdzia Bożego przez 
poszczególnych członków jednego Koła. Członkowie Kół spo-
tykają się na wspólną modlitwę w każdy pierwszy wtorek mie-
siąca w kaplicy Miłosierdzia Bożego po Mszy Św. o godz. 7 
wieczorem. Serdecznie zapraszamy do tworzenia Kół Koronko-
wych w naszej parafii dzwoniąc pod numer telefonu:   
        773 762-3242       Ks. Andrzej Iżyk 

Fr. Richard Milek invites you to join a Parish Spiritual Pilgrimage to Italy from May 22 to June 1, 2019. This pilgrim-
age is organized by St. Christopher Travel in Polish language.  We will visit places where many saints like St. John Paul 
II, St. Rita, St. Fr. Pio, St. Francis of Assisi lived and served God.  For more information please call St. Christopher 
Travel at: 708 373 1333 

Wspólnota Corpus Christi   
serdecznie zaprasza na  

Misterium Tajemnicy Mszy Świętej  
wg. wizji mistyczki Cataliny Rivas.   
Drodzy Bracia i Siostry, swoją pracą ewan-
gelizacyjną chcemy przypomnieć 
światu o wartości i znaczeniu 
Eucharystii.  
 
Niedziela, 3 marca 2019 o 8pm  
w parafii Św. Konstancji 
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Uwiecznij Twoich Bliskich  
na “Drzewie Życia”. 

  Zapraszamy do zakupu list-
ka z “Drzewa Życia", na któ-
rym można umieścić nazwi-
ska swoich bliskich: rodzi-
ców, rodzeństwo, krewnych, 
przyjaciół, lub podziękować 
z okazji otrzymanego Sakra-
mentu I Komunii, Bierzmo-
wania lub Małżeństwa. Niech 
pamięć o naszych bliskich i 
ważnych dla nas wydarze-
niach nadal trwa. Dochód z tego projektu będzie użyty na 
kwiaty i wydatki związane z utrzymaniem kościoła. Na 
„Drzewie Życia” są zarówno duże jak i małe liście. Aby 
wygrawerować i zamontować mały listek sugerowana jest 
donacja $250, natomiast na każdy duży liść to $400. Licz-
ba liści jest ograniczona i może nie wystarczyć dla 
wszystkich. Proszę odwiedzić biuro parafialne aby doko-
nać wszystkich niezbędnych formalności. W sprawie do-
datkowych informacji prosimy dzwonić do sekretarki pa-
rafialnej Doroty Strek (773) 545 8581 ext. 0. 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
  
W każdy wtorek w naszym 
kościele odbywa się Adoracja 
Najświętszego Sakramentu. 
Rozpoczynamy o godz. 8:30 
rano, a kończymy o 7:00 wie-
czorem.  Koronka do Bożego 
Miłosierdzia o godzinie 
3:00pm. W czasie całego dnia 
Adoracji można składać oso-
biste intencje do skrzynki,  
która znajduje się na środku kościoła. W tych intencjach 
modlimy się na zakończenie adoracji o godz. 7:00 wie-
czorem oraz podczas Mszy św.  o 7:15 w j. polskim.  
 Z tyłu kościoła jest wystawiona lista, na którą należy 
wpisać swoje imię i nazwisko. Pomoże nam to w zorga-
nizowaniu osób w ten sposób aby Najświętszy Sakrament 
nie pozostawał sam bez osób adorujących. 

6 marca - Środa Popielcowa 
Środa Popielcowa rozpoczyna okres  
Wielkiego Postu - czas rozważania  

Tajemnicy Męki i Śmierci Chrystusa. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 
w języku polskim: 

9:30 rano;  8:00 wieczorem 
 

w języku angielskim: 
Rano: 8:00 

Wieczorem: 6:15 
  
Wstrzemięźliwość od potraw mięsnych musi być prze-
strzegana przez wszystkich Katolików, którzy ukończyli 
14 rok życia,  w Środę Popielcową oraz we wszystkie 
piątki w okresie Wielkiego Postu. W Środę Popielcową 
wszyscy Katolicy, którzy ukończyli 18 rok życia a nie 
przekroczyli 59 lat, zobowiązani są do zachowania Postu. 
Osoby które mieszczą się w tych granicach wiekowych 
mogą spożyć jeden posiłek. Dwa mniejsze posiłki dozwo-
lone są w przypadku gdy są one konieczne do utrzymania 
się danej osoby na siłach, ale jedzenie pomiędzy posiłka-
mi nie jest dozwolone. Paschalny Post jak również 
wstrzemięźliwość od pokarmów mięsnych obowiązuje w 
Wielki Piątek i zachęca się do ich przestrzegania również 
w Wielką Sobotę.  
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Rodzina Bogiem Silna! 
Dzień skupiania dla rodzin  
z parafii Św. Konstancji! 

 
 
 
 
 
 
 
 
Zapraszamy rodziny od 10am do 1pm,  

3 marca 2019 na Dzień Skupienia  
organizowany przez Ruch Domowego  

Kościoła. W programie konferencja, spotkanie 
w grupach, wspólna modlitwa i śpiew oraz po-
częstunek. Dzieci i młodzież będą miały osob-

ne zajęcia. Jednym słowem:  
Dla każdego coś świętego! 

Każdy znajdzie coś  
interesującego dla swojej rodziny! 

Prosimy o rejestrację! 773 5458581 x 38 

Pielgrzymka na Bliski Wschód 
Ks. Tadeusz Dzieszko zaprasza na nie-
zwykłą pielgrzymkę do Kuwejtu, Kataru, 
Omanu i Dubaju w dniach od 11-go do 
25 listopada tego roku. Odwiedzimy naj-
większe parafie świata i wiele innych 
ciekawych miejsc. Każdy kto dokona 
zapisu do 20 lutego otrzyma $200.00 zniżki. W celu otrzyma-
nia programu prosimy dzwonić na numer telefonu 1 708 932 
1102 lub odebrać osobiście w biurze parafialnym św. Konstan-
cji lub Pięciu Braci Męczenników. 

Spotkanie Klubu Polonia 
Zarząd klubu Polonia zaprasza wszystkich człon-

ków na spotkanie w niedziele 24 lutego o godzinie 3 
po południu w sali ks. Borowczyka. 

Spotkania formacyjne dla Lektorów i 
Ministrów Eucharystii  
Najbliższe spotkanie będzie lektorów odbędzie się 
we wtorek  26 lutego po Mszy św. o godz. 7pm  
Serdecznie zapraszamy! 
 

Spotkania Biblijne dla dorosłych 
Grupa Biblijna dla dorosłych spotyka się w pierwszą 
i trzecią niedzielę miesiąca. Spotkania prowadzi p. 
Roman Harmata. Termin kolejnego spotkania  -  3 
marca o godz. 10 rano w konwencie. 
 Roman Harmata:  (773) 545-8581 ext.19  

Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o godz. 12:45 
po południu spotyka się grupa Dziecięcego Kółka 
Różańcowego Błogosławionej Karoliny Kózki, pro-
wadzona przez Sr. Annę Kalinowską. Po więcej in-
formacji prosimy o kontakt z Sr. Anną.  
  Sr. Anna Kalinowska MChR:  (773) 526-3995 

Wicherki 
 

Grupa dziecięca  „Wicherki” spotyka się we wtorki o 
godz. 6:00 wieczorem dzieci od 3 do 9 lat i 7:00 wie-
czorem dzieci od 10 lat  wzwyż  Grupa spotyka się  w 
szkole Św. Konstancji Spotkania prowadzi Sr. Anna 
Strycharz. Sr. Anna Strzycharz MChR: 
(773) 545-8581 ext. 40 

Intencje Żywego Różańca przy parafii 

św. Konstancji na Marzec 2019 rok 
Intencje papieskie: 
 

Intencja ewangelizacyjna: za 

chrześcijańskie wspólnoty. 
Aby wspólnoty chrześcijań-

skie – szczególnie te, które 

są prześladowane – odczuły, 

że są blisko Chrystusa, a ich 

prawa były respektowane. 
 
Intencje stałe: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa 
i Niepokalanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, 
Naszych Rodzin i Całego Świata. 
 
– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego 
Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 
 
– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 
oraz o powołania do służby Kapłańskiej  i Zakonnej. 
Intencje parafialne: 
– O owocne przeżycie rekolekcji wielkopostnych. 

Msza Rodzinna 
 

Zapraszamy wszystkie dzieci wraz 
z Rodzicami na Mszę Świętą Ro-
dzinną, która odbędzie się w para-

fii Św. Konstancji w niedzielę 3 marca o go-

dzinie 1:30pm.  
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PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA 
 
1 marca przypada Pierwszy Piątek Miesiąca. Spo-

wiedź dla dzieci i młodzieży 
szkolnej o godz. 4:30pm z 
Mszą Św. o godz. 5:00pm. 
Spowiedź dla wszystkich pa-
rafian o godz. 6:00 wieczo-
rem, Nabożeństwo o godz. 
7:00 wieczorem po czym 
Msza Św. o Najświętszym 
Sercu Pana Jezusa o godz. 
7:30. Zachęcamy do uczest-
nictwa w nabożeństwach do 
Serca Pana Jezusa. 

 

 
PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA 

2 marca zapraszamy wszystkich parafian i członków Kół 
Różańcowych na  Modlitwę Różańcową i czuwanie mo-

 ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Ro-
man Catholic community. Originally founded in 1916 as an out-
reach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. 
We share a commitment to the stewardship of our talents, 
time and resources. Through the celebration of the liturgy, 
sacraments, and our ministries, we bring the Father’s love, 
Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. 
Our future lies with tradition, vision and change. By embracing 
the Good News and our Catholic identity on our journey to-
ward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we 
believe. 
 
SACRAMENTAL LIFE 
 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language on 
the first and third Sundays and in the Polish language on the 
second and fourth Sundays of each month. Parents must par-
ticipate in a Baptismal preparation meeting before a date can 
be scheduled. To register for a meeting call the rectory secre-
tary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. We at 
St. Constance strongly recommend at least  six  months  before  
the  date of  marriage.  You will need to meet with our dea-
con / priest  before  any  other  arrangements are made. Call 
the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory 
to make arrangements for regular visits. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na 
wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, 
która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, 
obecnie jest zróżnicowana kulturowo. Jako wspólnota parafialna 
tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się na-
szymi talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i 
nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, pokój Chrystusa i 
inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość 
łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i odczytywania 
znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla 
świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 
 
INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku an-
gielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trze-
cią niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każ-
dego miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spo-
tkaniu przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną 
datą chrztu dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem para-
fialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby oso-
by,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  
się  do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą 
ślubu. Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwać sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw 
ustalili termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapra-
szamy więc do naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko 
jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księ-
dzem w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypo-
minamy, że nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych 
do momentu kiedy osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bli-
skich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgło-
szenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzial-
nej za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin w do-
mu.  

dlitewne.  Rozpoczęcie o godz. 7:00 
wieczorem z Mszą św. o godz. 8:00 
wieczorem. Po Mszy św. spotkanie 
formacyjne dla członków kół różań-
cowych i chętnych parafian popro-
wadzi Roman Harmata. Serdecznie 
zapraszamy. 

 
 

 
Uwaga:  
 Ze względu na Nabożeństwo Wielkopostne 
„Gorzkich Zali”  nie będzie czuwania Eucharystycz-
nego i modlitwy wstawienniczej po niedzielnej wie-
czornej Mszy świętej w  miesiącach: marcu i kwiet-
niu.  
 Nabożeństwa Eucharystyczne  wznowione będą 
w okresie wielkanocnym. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjrraf4k_zcAhWK5oMKHTT0AnYQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fparafia-nawiedzenia.info%2Fartykuly%2Fa045.php&psig=AOvVaw2-pIXqiwtc0qkJ1MIC_5mK&ust=1534872525190868


 

14 

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRA-ORDINARY MINISTERS OF HOLY COMMUNION 

4:30pm 
 

Father P. Barwikowski A. Drozd  D. Drozd                                N. Guagliardo 
 A. Piwowarski                      Z. Grodecki   

7:30am Father P. Barwikowski E. Dziekan A. McGeever                         M. Ambal 
N. Hoffman                            Sr. Justina 

9:00am 
Polish 

Father R. Milek B. Kolek 
K. Wilk 

Siostry Misjonarki                 A. Zamora         
M. Blachaniec                        L. Adamus 

10:30am 
 

Father P. Barwikowski B. Kowalik 
A. Bomhorski 

 P. Nowak                               H. Nowak 
 F. D’Anna                               J. Reynolds 

12:00pm Father R. Milek R. Tagamolila                        
J. Kaczowka 

 C. Manno                               A. Parisi 
J. Baloun 

1:30pm 
Polish 

Father P. Barwikowski K. Oleksy 
Dzieci 

Siostry Misjonarki                 J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                         K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Father R. Milek P. Archacki 
Sr. F. Keler 

Siostry Misjonarki                  
M. Kaźmierczak                    Z. Domożych           

LITURGY MINISTERS FOR  March 2/3 

Parish Directory: 
Rectory Office:  5843 W Strong St.  773-545-8581 

   Fax            773-545-0227 

   E-mail                        stcrectory@gmail.com 

   Parish Website           www.stconstance.org 

Rev. Richard Milek                  Pastor - Ext. 20 

Rev. Paweł Barwikowski               Associate Pastor - Ext. 36 

Rev. James Heyd                          Resident -  Ext. 31 

Rev. Andrew Izyk      Resident -  Ext. 33 

Mr. Roman Harmata                             Pastoral Associate - Ext. 19 

Mrs. Eva Panczyk                     Principal - Ext. 42 

Pat Pomykalski                        Business Manager - Ext. 11 

Mrs. Dorota Strek                        Parish Secretary - Ext. 0 

Sr. Anna Strycharz, MChR             Director of Relig. Ed. - Ext. 40 

Mrs. Dorota Archacki                  Program Secretary - Ext. 38 

Mrs. Marie Blecka           Music Director - Ext. 37 

Sr. Franciszka Keler,  MChR   Sacristan 

Mr. Joseph Homik                  Organist -  872-305-9792 

Mr. & Mrs. Jim & Connie Schiltz         Dcn. Couple - 773-259-8261 

Mr. Kazimierz Koziol - Mainten. Coord.-   773-5458581 Ext. 44 

Program Rachel -  Sr. Maksymiliana     773–656-7703  

 

 

 

 

 

 

St. Constance School  

Office:   5841 W Strong St  773-283-2311 

   Fax      773-283-3515 

   E-mail                       stconstance@hotmail.com 

   School Website            www.stconstanceschool.org 

 

R E P Office: 5841 W Strong St.   773-545-8581-  Ext 40 

Handzel Center :      5864 W Ainslie St. 

Borowczyk Hall :      5856 W Ainslie St. 

 

Polska Szkoła  Św. Maksymiliana M. Kolbe:    

5841 W Strong St.               773-283-3618 

Kolbe Website                       www.kolbeschool.org 

Missionary Sisters of Christ the King:  

      910 N Menard St.                               
            Chicago, Illinois 60630 
      773-481-1831 
 

Bulletin Submission:  bulletin.stconstance@yahoo.com 


